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Тема дисертації:
1. Рецепція Вільяма Шекспіра в українських перекладах ХІХ століття

2. Reception of William Shakespeare in the Ukrainian translations of the XIX century

Реферат:
1. Об'єктом дослідження є переклади творів В. Шекспіра "Отелло", "Гамлет", "Макбет", "Венеціанський
купець", "Сонети", які були зроблені М. Костомаровим, П. Свєнціцьким, Ю. Федьковичем, М. Старицьким, П.
Кулішем, Лесею Українкою, І. Франком. Мета дисертаційного дослідження полягає у компаративному аналізі
художньої рецепції творчої спадщини В. Шекспіра у перекладах українських авторів ХІХ ст. Теоретичне
значення дослідження полягає як в осмисленні та аналізі рецепції Шекспіра в Україні у період утвердження
націєтворчих тенденцій в українській літературі ХІХ ст., так і новим ракурсом прочитання текстів Шекспіра
українськими авторами вказаного періоду. Результати дослідження принципово важливі для подальшого
визначення нових аспектів формально-змістових трансформацій шекспірових творів у перекладах
українських авторів ХІХ ст. Наукова новизна дисертаційного дослідження полягає в тому, що вперше було
проведено комплексний аналіз перекладацької рецепції В. Шекспіра у культурній парадигмі в Україні ХІХ ст.
в аспекті літературознавчої компаративістики. Виявлено нові факти щодо перекладацької діяльності та
оригінальної творчості українських перекладачів, що дозволяє суттєво доповнити уяву про механізми



художньої рецепції шекспірових творів та сонетів в Україні. Систематизовано різноманітні підходи до текстів
Шекспіра при перекладі українськими письменниками ХІХ ст. Простежено закономірності трансформації
властивої Шекспіру образної системи в українських перекладах ХІХ ст. Практичне значення роботи базується
на можливості використання результатів при підготовці лекцій з компаративістики та історії зарубіжної
літератури, у розробці спецкурсів з творчості Шекспіра, теорії та практики перекладу, лінгвокраїнознавства
на філологічних факультетах та факультетах іноземних мов, викладачами-філологами на заняттях зарубіжної
літератури, студентами при написанні курсових та дипломних робіт, а також при підготовці навчально-
методичних посібників літературознавчого та культурологічного характеру.

2. The object of investigation are the translations of Shakespeare's texts " Othello", "Hamlet", "Macbeth", "Merchant
of Venice", "Sonnets" by M. Kostomarov, P. Sventsitsky, Y. Fedkovych, M. Starytsky, P. Kulish, Lesya Ukrainka, I.
Franko. The purpose of dissertation is in comparative analyses of the artistic reception of Shakespeare's creative
inheritance in the translations of the Ukrainian writers of the nineteenth century. The theoretical meaning of
investigation lies both in understanding and analyzing the reception of Shakespeare in Ukraine during the
establishment national trends in Ukrainian literature of the nineteenth century, and foreshortening new reading
Shakespeare texts by the Ukrainian authors of specified period. The results of the investigation is fundamentally
important to further define new aspects of formal and semantic transformations of Shakespeare works in the
translations of the Ukrainian authors of the nineteenth century. The scientific novelty of the dissertation is the
first time conducted a comprehensive analysis of the translating Shakespeare's reception in the cultural paradigm
of Ukraine in the nineteenth century in the aspect of comparative literature. The new facts as to translating
activity and the original works of the Ukrainian translators can significantly complement the imagination of the
mechanisms of artistic reception of Shakespeare's sonnets and works in Ukraine were revealed. Different
approaches to Shakespeare's texts in the translation of Ukrainian writers of the nineteenth century were
systematized. The patterns of transformation inherent to Shakespeare image system in the Ukrainian translations
of the nineteenth century were investigated. The practical meaning is based on the possibilities of using the results
during the preparing lectures from comparative literature and the history of foreign literature, in special courses
devoted to Shakespeare creation, theory and practice of translation, at the philological faculties and the faculties
of learning foreign languages, by the teachers of philology at the lessons of foreign literature, by the students
during their course work and diploma project, and also in preparing of educational and methodological textbooks
of literary and cultural character.
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